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Thời sơ sử , cũng thư ờng đư ợc gọi là thời đại đồ đồng, có nhữ ng đặc trư ng như  : 
nền kinh tế nông nghiệp, sự  xuất hiện thành thị, nghề đúc đồng m un, thư ơng 
m ại có tổ chứ c trên nhữ ng địa bàn rộng, m ẫu hệ trở thành phụ hệ, xuất hiện 
chữ  viết (*)...  

Q ua nhữ ng đặc trư ng ấy, liệu chúng ta có thể m ư ờng tư ợng độ phứ c tạp trong 
tư  tư ởng con ngư ời thời sơ sử là như  thế nào ? N hữ ng chứ ng từ  cụ thể của hoạt 
động tư  tư ởng, như  các hiện vật và nhữ ng hính thứ c kiến trúc m à khảo cổ học 
đã phát hiện, cho thấy m ột trính độ kỹ thuật thủ công khá cao. C òn lại, vừ a 
trừ u tư ợng hơn vừ a gần với tư  duy hơn, là ngôn ngữ  ; đư ợc ghi lại q ua nhữ ng 
hính thứ c chữ  viết từ  sơ khai đến hoàn chỉnh. Tuy nhiên, bài này chư a đề cập 
đến nhữ ng hiểu biết về xã hội loài ngư ời thời ấy, đã đư ợc ngư ời đư ơng thời ghi 
lại bằng chữ  viết. V í đó đã là nhữ ng sự  thật lịch sử  rồi (tuy rằng nhữ ng hiểu biết 
này cần đư ợc phê phán và điều chỉnh, ví quan niệm  ngày xư a về lịch sử  cũng 
không hẳn như  hiện nay). C hỉ riêng việc hính thành chữ  viết, và ảnh hư ởng của 
chữ  viết trên tư  tư ởng con ngư ời, đã là m ột chủ đề quan trọng và thú vị cho bài 
này.  

N hư ng trư ớc đó cũng xin nhắc lại : ở đây chỉ nói về m ặt «  hính nhi thư ợng », 
tứ c về nhữ ng «  di truyền » văn hoá m à con ngư ời đư ợc thừ a hư ởng cho tới nay, 
trong nhữ ng m ôi trư ờng khá khác biệt. C òn về m ặt di truyền sinh học thí nhữ ng 
thay đổi về khả năng tư  duy bẩm  sinh giữa các chủ ng tộc loài ngư ời (đặc biệt là 
giữ a nhữ ng chủng tộc có chữ  viết và nhữ ng chủng tộc không có chữ  viết) là 
hoàn toàn không đáng kể. 

1. N guồn gốc các chữ  viết hiện nay : 

Theo nhà nhân chủng học Jack G oody [1, tr. 44-53], thí ở các cự u lục địa chỉ có 
7 hệ thống chữ  viết cổ : 

 C hữ  của ngư ời S um er-accadien (U ruk) tại vùng lư ỡng H à, khoảng từ  năm  
-3100 đến năm  + 75 theo m ốc Tây lịch ; biến thiên từ  hính vẽ sang cách 
viết «  ấn góc » (cunéiform e) trên đất sét, có thể nung để giữ .  

 C hữ  của ngư ời Elam , cũng tại vùng này, khoảng từ  -3000 đến -2200 ;  
 C hữ  A i C ập , từ khoảng -3100 đến khoảng + 200 ;  
 C hữ  của ngư ời Indus cổ, khoảng từ  -2200 đến -1000 ;  
 H ai loại chữ  tuyến tình ở vùng đảo C rète và H y Lạp (Linéaire A  và Linéaire 

B ) khoảng từ  -2000 đến -1100 ;  



 C hữ  của ngư ời Hittite, vùng A natolie ( S yrie) khoảng từ  – 1500 đến -700 ;  
 C hữ  H án, kể từ  khoảng -1500, là thứ chữ  duy nhất đư ợc phát triển liên 

tục từ  thời sơ sử  m à không chết.  

Trong số 7 loại chữ  này có 3 loại hiện chưa giải m ã đư ợc, đó là chữ  Elam , chữ  
Indus và chữ  Linéaire A . 

N goài ra tại châu M ỹ cũng có bốn thứ  chữ  cổ của ngư ời M aya, ngư ời Z apotèque, 
ngư ời A ztèque và ngư ời M ixtèque [1, tr. 36-39], chư a đư ợc giải m ã đầy đủ. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

B iến thiên của chữ  H án «  N gư  » (cá) [2, tr.484 ] 

  

  

  

  

  

  

   



Tất cả nhữ ng chữ  viết thời hiện đại chỉ có hai nguồn gốc độc lập m à thôi. Thứ  
nhất là loại chữ  tư ợng hính / biểu ý : chữ  H án với các biến thể như  chữ  N hật, 
chữ  Triều Tiên và chữ  N ôm . Thứ  hai là các loại chữ  tư ợng thanh bằng m ột số 
m ẫu tự  rất nhỏ (trên dư ới 30) trong m ột bảng chữ  cái, tất cả đều thoát thai từ  
chữ  của ngư ời Phénicien (B ờ Đ ông của Đ ịa Trung H ải : Israël, Palestine, Liban 
ngày nay). H iện nay ngư ời ta nghĩ rằng vào khoảng thời gian -1300, xuất hiện 
chữ  Phénicien [4], với chỉ có 22 ký tự . Đ ây là m ột đột biến táo bạo, nảy sinh 
sau m ột thời gian cọ sát giữ a nhiều thứ  chữ  cổ giao lư u với nhau qua vùng ngã 
tư  C ận Đ ông, khi các thứ  chữ  đó đều đang trên quá trính đi từ  tư ợng hính đến 
tư ợng thanh (**). C hữ Phénicien đư ợc truyền đi, biến dạng theo nhu cầu, để ghi 
lại đư ợc m ọi loại tiếng nói. B a nhánh chình là : Ở  tại chỗ thành hính các loại chữ  
D o Thái, Ả  R ập ; đi về phìa Tây thành loại chữ  H y Lạp - Latinh - C yrilic ; truyền 
sang phìa Đ ông thành các loại chữ  Pali và S anscrit của Ấ n Đ ộ, và các biến thể 
khác ở Đ ông N am  Á  (Lào, Thái, C am puchia, Indonesia...).  

H ình thành và biến dạng của chữ  «  ấn góc » [3, tr. 590 ] 

  

  

 

  

bœ uf (’aleph =  /’/) 

  

 

  

aiguillon (lamed = /l/) 

  

 

  

maison (beth = /b/) 

  

 

  

eau (mem = /m/) 

  

 

  

chameau (gimel = /g/) 

  

 

  

poisson (nun = /n/) 

  

 

  

porte (daleth = /d/) 

  

 

  

poisson (sâmekh = /s/) 

  
[hê = /h/] 

  
œ il (‘ain =  /‘/) 



 

  

 

  

  

 

  

clou (waw = /w/) 

  

 

  

bouche (pe = /p/) 

  

 

  

arme (zain = /z/) 

  

 

  

[san = /s/] 

  

 

  

[heth = /h/] 

  

 

  

[qoppa = /q/] 

  

 

  

[thet = /t/] 

  

 

  

tête (resh = /r/) 

  

 

  

bras (yodh = /j/) 

  

 

  

dent (sin = /s/) 

  

 

paume (kaph = /k/) 

  

 

croix (tau = /t/) 

  

22 chữ cái Phénicien, từ  nguyên, cách đọc, và hậu duệ latinh [4]  

Q ua tóm  tắt trên đây và nhín lại lịch sử  bành trư ớng của ngư ời H án [5, tr. 90-
95], của văn hoá H y Lạp - La M ã tại châu Â u, ta thấy rằng  : a) trong nhữ ng 
điều kiện kinh tế xã hội nhất định của loài ngư ời thí việc nảy sinh ra chữ  viế t là 



m ột quy luật tự  nhiên. b) N hóm  dân cư  đầu tiên có chữ  viết trở nên ư u việt hơn 
hẳn nhữ ng nhóm  dân cư  chung quanh, họ dễ dàng bành trư ớng hay/và chữ  viết 
của họ đư ợc dễ dàng đón nhận. Đ ó là lý do tại sao có rất ìt nguồn gốc chữ  viết : 
sẽ có, và chỉ có, nhữ ng hệ thống chữ  viết khác nhau khi các tập đoàn dân cư 
biệt lập với nhau và đạt đến m ột hính thái xã hội nhất định (trư ờng hợp châu 
M ỹ).  

V ậy nhữ ng yếu tố nào đã thúc đẩy sự  hính thành chữ  viết ? V à tại sao việc có 
chữ  viết đã đem  lại nhữ ng ư u thế ghê gớm  như  thế ? N ói bằng khái niệm  hiện 
đại thí cũng đơn giản : chữ  viết là m ột phư ơng tiện lư u trữ  và xử  lý thông tin 
bền vữ ng và hữ u hiệu. Thế m à, tự cổ xư a cho đến nay, xử  lý thông tin là m ột 
đòn bẩy phổ quát cho m ọi hoạt động của con ngư ời : kinh tế, quâ n sự , giáo 
dục... dù ngư ời ta xử  lý thông tin m ột cách có ý thứ c hay không. 

Ở  thời sơ sử , khi nền kinh tế nông nghiệp đư ợc ổn định và bắt đầu hính thành 
các đô thị và thư ơng nghiệp, thí nhu cầu xử  lý thông tin cao hơn trư ớc, và hệ 
thống chữ  viết thoả m ãn đư ợc nhữ ng nhu cầu cao ấy : tình toán, m ua bán ( 
« văn tự  » vừ a là «  chữ  nghĩa » m à vừ a là «  giấy m ua bán ruộng/nhà... » ! ) v. 
v. Đ ồng thời ý thứ c về cộng đồng cũng được củng cố qua việc truyền bá dễ hơn 
các huyền thoại và sử  thi, m ột nguồn gốc của văn chư ơng. 

Phải nói rằng ngôn ngữ  truyền khẩu cũng đã là m ột phư ơng tiện xử  lý thông tin 
rất cao rồi. C ác xã hội không có chữ  viết vẫn giữ  lại đư ợc từ  đời này sang đời kia 
nhữ ng huyền thoại tuyệt vời, cũng như  nhữ ng hiểu biết thự c tế về toán học, về 
thiên văn, về y học. Đ iều này bây giờ đã hiển nhiên, qua nhữ ng nghiên cứ u 
nhân chủng học ngư ời ta hiểu rõ các phư ơng thứ c «  di truyền văn hoá » như  các 
nghi thứ c sinh hoạt săn bắn, hội hè, tế lễ..., với nhữ ng vai trò đặc biệt của các 
« thầy m o », « phù thuỷ », « già làng »... Phư ơng tiện truyền tin là tiếng nói, 
« bộ nhớ » là nhữ ng bộ óc của các nhân vật đó, cộng với m ột số phư ơng tiện cụ 
thể giúp trì nhớ khác như  hính vẽ, nét khắc, tiền thân của chữ  viết. 

R ồi sau m ấy nghín năm  loài ngư ời có chữ  viết, dần dần huyền thoại trở thành 
lịch sử , m a thuật trở thành khoa học, và đồng thời xã hội phân hoá m ạnh hơn. 
Đ ó là nhữ ng điểm  ta sẽ tiếp tục nói đến sau đây.  

2. H uyền thoại và sử  thi 

H ai hính thứ c tồn tại của huyền thoại (m yth, m ythe) và sử  thi (tên khác là anh 
hùng ca) là m ột, ngư ời ta chia ra hai loại văn chư ơng truyền khẩu này do nội 
dung của chúng : A nh hùng ca, hay sử  thi, (epic, épopée) nhằm  kể lại nhữ ng 
đấu tranh của bộ lạc, gây ý thứ c về cộng đồng. C ũng như  nhữ ng chuyển biến 
trong quan hệ nam /nữ . N ó nói nhiều đến quan hệ giữ a các nhóm  ngư ời. Trong 
khi đó huyền thoại là m ột hính thứ c giải thìch thế giới và sự  hiện hữ u của loài 
ngư ời, nói nhiều đến quan hệ giữ a ngư ời và tự  nhiên. Đ ể gộp chung lại hai khái 
niệm  thật ra cũng không phân chia rạch ròi này, xin dùng  chữ  «  huyền sử  » 



H uyền sử  chiếm  m ột vị trì bản lề đặc biệt trong các nghiên cứ u về sự  chuyển 
biến từ  văn hoá truyền khẩu đến văn hoá chữ  viết. C hình ví ngư ời ta biết huyền 
sử  đã có từ  các nền văn hoá truyền khẩu, sau đư ợc ghi lại khi con ngư ời có chữ  
viết. N hiều nơi trên thế giới chư a có chữ  viết như ng đã có nhữ ng huyền sử  dài 
và đẹp, thì dụ như  nhữ ng sử  thi Tây N guyên ở V iệt N am ... V à, theo các nghiên 
cứ u nhân chủng học, các bộ tộc chư a có chữ  viết tại châu Phi, châu Ú c, châu 
M ỹ, đều có huyền thoại hay/và sử  thi cả.  

H uyền thoại (m yth, m ythe) là m ột hính thứ c giải thìch thế giới và sự  hiện hữ u 
của loài ngư ời. M uốn có giải thìch tứ c là đã có câu hỏi, có câu hỏi tứ c là đã có 
quan sát. N hư ng ở huyền thoại việc quan sát thế giới đư ợc dình liền với nhiều 
tư ởng tư ợng chủ quan, và việc giải thìch thí không bận tâm  về nhữ ng m âu 
thuẫn lôgìc nội tại. Đ ó là nhữ ng cấu trúc xây dự ng tuỳ tiện khi cần thiết, theo 
dòng các câu hỏi đặt ra : ngư ời ta sáng tạo m ột vị thần ở đằng sau m ỗi hiện 
tư ợng cụ thể như  thần sấm , thần gió... theo m ô hính con ngư ời, với cả hỷ nộ ái 
ố, cộng thêm  nhữ ng khả năng siêu nhiên. 

N hư  thế là tư  duy thần thoại đã đạt đến m ột trính độ trừ u tư ợng nào đó, nếu 
hiểu tư  duy trừ u tư ợng là biết dùng «  biểu tư ợng », dùng m ột hính tư ợng cụ thể 
để nói về m ột hiện tư ợng tự  nhiên khác. Tuy nhiên, biểu tư ợng trong thần thoại 
chình là lấy m ẫu từ  con ngư ời với nhữ ng dục vọng và tính cảm  của nó, chỉ có 
nhữ ng hoạt động cụ thể trong nhữ ng hoàn cảnh cụ thể, không bao giờ lặp lại 
giống hệt nhau. Đ ể đạt đến việc sáng tạo n hữ ng biểu tư ợng bất biến, với nhữ ng 
thao tác lặp lại đư ợc, như  nhữ ng hoạt động của biểu tư ợng khoa học sau này thí 
con đư ờng còn dài. C ho nên nhữ ng giải thìch trừ u tư ợng trong thần thoại nhằm  
đến sự  yên ổn về tâm  lý chứ  không nhằm  sự  hữ u hiệu trong hành động, khác 
với khoa học ở chỗ đó. 

Tuy rằng ngày nay đã đư ợc tách ra khỏi tư  duy khoa học, huyền sử , qua nhữ ng 
biểu tư ợng của nó, vẫn là m ột kìch thư ớc không thể thiếu trong tư  duy thẩm  m ỹ 
và ý thứ c về bản sắc của con ngư ời. D o đó các huyền sử  trên thế giới vẫn đư ợc 
nghiên cứ u nhiều, và các nhà nghiên cứ u vẫn dự a trên huyền sử  để đư a ra 
nhiều giả thiết khác nhau về tâm  lý sâu thẳm  của con ngư ời. 

N hận xét cuối cùng về huyền sử  là : C ó sự  khác biệt lớn giữ  nhữ ng huyền sử  
đư ợc ghi âm  lại từ  lời kể của các bộ tộc hiện còn sống theo văn hoá truyền 
khẩu, và nhữ ng pho huyền thoại đồ sộ của H y Lạp, của Ấ n Đ ộ... đã đư ợc truyền 
lại hàng nghín năm  nay qua hính thứ c chữ  viết rồi. Đ iều này chứ ng tỏ nhữ ng 
huyền thoại «  viết » đã đư ợc « viết lại » bởi nhữ ng bộ óc chọn lọc của m ột nền 
văn hoá cao, có chữ  viết giàu về m ặt khái niệm  và phứ c tạp về cơ cấu, có toán 
học, y học hiệu quả. V à như  thế phải nói rằng tư  duy huyền sử  không phải chỉ là 
« giai đoạn trư ớc » của tư  duy khoa học, khi đã có khoa học rồi thí không cần 
đến nữ a. M ặt khác nhữ ng huyền sử  truyền khẩu tuy không đồ sộ như ng cũng đã 
quá phứ c tạp để có thể tự  nhiên có ngay m ột hệ thống chữ  viết để ghi lại. B ư ớc 
nhảy vọt của con ngư ời không thể xa thế. R ất lâu sau khi có nhữ ng chữ  đầu tiên 
m ới có thể có văn chư ơng. 



3. Quá trình hình thành chữ  viết 

N út giây ghi số của ngư ời Inca, hệ thập phân [6, tr.15 

 

V ề m ặt lịch sử  tư duy khoa học thìvấn 
đề quan trọng là sự  chuyển tiếp từ  tư 
duy bằng huyền thoại đến tư  duy 
bằng lý tình (từ  mythos đến logos). 
Tuy nhiên, nói như  thế chỉ đúng m ột 
nử a. B ởi ví, ngoài tư  duy bằng huyền 
thoại với các biểu tư ợng «  hư ớng 
nhân » (anthropom orphe) rất trừ u 
tư ợng, như  đã nói ở trên, con ngư ời 
tiền/sơ sử  còn dùng nhữ ng biểu tư ợng 
khác, tạm  gọi là biểu tư ợng vật chất, 
đến thẳng từ  nhữ ng sinh hoạt cụ thể, 
và chình từ  đó m ới nảy sinh chữ  viết. 

H ính vẽ sau cho thấy hệ thống kế 
toán của ngư ời Inca, trong đó m ỗi sợi 
dây là m ột con số, N gư ời Inca không 
phải là nhữ ng ngư ời độc nhất dùng 
giây thắt nút để làm  kế toán, ghi nhớ 
nợ nần... có lẽ dùng nhiều là để ghi 
nhớ số con trong m ột đàn cừ u hay 
đàn bò. V à ngư ời ta đã thấy nhữ ng 
ngư ời sử  dụng thư ờng là không biết 
chữ , ngay cả khi họ sống trong m ột 
nền văn hoá có chữ  viết.  

 

B ảng đất sét nung của ngư ời Sum er, các con số theo cơ số 60 [6, tr.15] 

 



Tư ơng tự  như  vậy, cái bảng bằng đất sét 
(nung hay phơi khô) ở trang bên cạnh, là của 
ngư ời S um er, trong đó ngư ời ta đọc đư ợc ở 
dòng đầu : 145 cái túi (đự ng gí đó không giải 
m ã đư ợc) ; dòng thứ nhí là: 15 con (gà ?). 
các dòng sau chư a giải m ã đư ợc. C ó thể đây 
là m ột hợp đồng đổi chác, hay m ột bản ghi 
nhớ của cải, của ai đó. B ảng này thì rõ ràng 
là ở thời sơ khai của văn m inh chữ  viết. V ới 
thời gian, các hính vẽ đư ợc «  chuẩn hoá » 
dần và trở thành chữ , số. C huẩn hoá, có 
nghĩa m ột sinh hoạt xã hội rất có trật tự , có 
bàn thảo, so sánh chọn lự a... đi đến đồng 
thuận (quá trính này có thể không tự  giác), 
hoặc qua m ệnh lệnh, hoặc qua bắt chư ớc 
nhau... Phải có tổ chứ c xã hội cao lắm  m ới có 
đư ợc chữ  viết. K ể cũng hay, công việc chuẩn 
hoá chữ  viết này tình ra thí chư a bao giờ 
ngư ng nghỉ trong xã hội loài ngư ời. C huẩn 
chữ  viết quan trọng đư ợc thự c hiện gần đây 
nhất chình là chuẩn U nicode, với nó ngư ời 
V iệt N am  viết và đọc trên m áy tình đư ợc dễ 
dàng, như  giờ đây tôi đang viết bài này hầu 
bạn đọc... 

Trở lại nhữ ng nhu cầu xử  lý thông tin m à chỉ 
có chữ  viết m ới giải quyết đư ợc trong m ột xã 

hội nông nghiệp : Đ ể m ua bán, kiểm  soát của cải... ngư ời ta cần các biểu tư ợng 
vật chất, chứ  không chỉ dự a trên trì nhớ. C ũng như  vậy, công việc làm  lịch, rất 
quan trọng cho cày cấy... cần đến quan sát thiên văn và ghi nhớ vị trì các ví sao 
để đo thời gian... C hình  ở đây m à các nhà nhân chủng học, như  Jack G oody [7, 
tr. 160], nhận thấy m ột điều độc đáo : ngay từ  đầu, chữ  viết đã không phải chỉ 
là sự  ghi nhớ tiếng nói. Trong ngôn ngữ  viết có nhữ ng điều không có trong ngôn 
ngữ  nói. Đ ây là điều quan trọng m à ngay cả nh ữ ng nhà ngôn ngữ  học lớn nhất, 
như  Ferdinand de S aussure, cũng không thấy («  Lý do hiện hữ u độc nhất của 
chữ  viết là để ghi lại tiếng nói », F. de S aussure viết trong giáo trính ngữ  học 
tổng quát ; trích theo [7, tr. 144] ). Thật vậy, chữ  viết đem  lại cho nội dung 
thông tin nhữ ng cấu trúc rõ ràng hơn tiếng nói rất nhiều. C ụ thể là nhữ ng hiện 
vật khảo cổ m ang chữ  viết sớm  nhất đều là nhữ ng danh sách, bảng biểu, tứ c là 
nhữ ng thông tin hai chiều, chứ  không phải chỉ có m ột chiều tuyến tình như  tiếng 
nói. C ũng có thể nói thêm , ngay trong chiều tuyến tình thí với các dấu ngắt 
câu... chữ  viết cũng đã chình xác hơn tiếng nói nhiều rồi. N gư ợc lại với câu của 
de S aussure, nhữ ng phát biểu quan trọng nhất trong lịch sử  loài ngư ời hiện nay 
đại đa số là đọc bài viết sẵn, trong đó tiếng nói chỉ là cái phát ra chữ  viết. 
N hữ ng sai lầm  của các bác học lớn đều phong phú.  

http://zdfree.free.fr/diendan/articles/b7


Đ ến đây chúng ta chạm  đến ảnh hư ởng ngư ợc lại của chữ  viết lên trên đời sống 
con ngư ời, trong phát triển văn học, khoa học, kinh tế, học thuật... V í vấn đề 
quá lớn, m à bài đã dài, sau đây chỉ có thể xới lên vài điểm . 

4. Ả nh hư ởng của chữ  viết trên đời sống con ngư ời 

Trư ớc hết, chúng ta không nên quên là văn hoá truyền khẩu vẫn tồn tại m ột 
cách sống động, song song với chữ  viết, trong m ột thời gian rất dài. Trư ớc khi 
m à chữ  viết trở thành phổ quát trong thời hiện đại –  C ách m ạng Pháp 1789 
thiết lập cư ỡng bứ c giáo dục với hiến pháp 1793 ; vậy có thể nói khoảng 200 
năm  trư ớc đây không ở đâu trên thế giới có số ngư ời biết chữ  nhiều hơn số 
ngư ời m ù chữ . V iệt N am , trư ớc C ách M ạng tháng tám ... –  thí nó vẫn chỉ là công 
cụ của m ột số ngư ời tư ơng đối nhỏ trong dân số. V ậy thật ra xã hội hiện đại là 
xã hội phân hoá, trong đó ngư ời không biết chữ  bị thiệt thòi và bị bóc lột. C hỉ 
cần nhớ đến nhữ ng tiểu thuyết m ô tả sự  chiếm  hữ u đất đai của nông dân : sau 
khi họ khai phá rừ ng hoang, bỗng m ột ngày có ngư ời đến chía ra tờ  giấy chứ ng 
m inh ngư ời ấy là chủ sở hữ u của m ảnh đất ấy...  

Đ iểm  thứ  hai quan trọng là sự  chuyển đổi từ  giáo dục truyền khẩu sang giáo 
dục qua sách vở thể nào cũng có ảnh hư ởng đến sự  phát triển của bộ óc con 
trẻ. N gư ời không biết chữ  tư  duy theo m ột cách, và ngư ời biết chữ  tư  duy theo 
m ột cách khác. S ản phẩm  của nhữ ng tư duy đó là học thuật, văn chư ơng, cũng 
khác nhau. Thơ có vần chủ yếu là di sản của thời truyền khẩu, với văn hoá nặng 
về chữ  viết thí thơ không vần đã nảy sinh. N ền giáo dục nhồi sọ và bắt học sinh 
học thuộc lòng quá nhiều cũng do cái truyền thống truyền khẩu ấy. 

V à hính như  hiện nay chúng ta lại đang chuyển từ  văn hoá chữ  viết sang văn 
hoá hính ảnh. K hoa học tâm  lý giáo dục còn rất nhiều điều phải làm  để làm  chủ 
đư ợc nhữ ng chuyển đổi này. 

Chẳng hạn, gần đây ngư ời ta đã đo hoạt động điện từ  trong bộ óc các học sinh 
các nư ớc khi học viết chữ , và thấy rằng học sinh trung quốc sử  dụng bán cầu 
phải của não nhiều hơn học sinh Tây Â u. B án cầu phải nặng về tư  duy tổng hợp, 
âm  nhạc, nghệ thuật ; và bán cầu trái nặng về lý luận, phân tìch. C ũng dễ hiểu, 
ví chữ  biểu ý có tình tổng hợp cao hơn. 

V ậy phải chăng do chữ  viết m à đã có khác biệt Đ ông Tây trong di truyền văn 
hoá từ  m ấy ngàn năm  nay rồi ? 

H àn Thuỷ 
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(**) Quy luật tổng quát cho m ọi thứ  chữ  viết, kể cả chữ  H án, là bắt đầu bằng 
tư ợng hính, sau chuyển dần sang tư ợng thanh, bằng cách dùng m ột chữ  duy 
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đã tiến triển theo cả hai hư ớng tư ợng thanh và biểu ý, và không đi đến cùng ?  
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